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В эпоху глобализации, когда развиваются международные отношения, проводятся 

крупномасштабные мероприятия, встречи и переговоры, когда страны стремятся к обмену 
опытом в разных отраслях, многозначительную роль играет переводческая деятельность. 
Профессия переводчика получила широкое распространение в последнее время, а во многих 
странах появились специальные учреждения по подготовке профессиональных 
переводчиков, так называемые школы устного перевода. 

На сегодняшний день немаловажное значение приобретает устный перевод, который, в 
свою очередь, подразделяется на синхронный и последовательный. 

Синхронный перевод – это процесс восприятия речи оратора и параллельная 
интерпретация речи на язык перевода с соответствующим темпом [1, с. 6]. Данный вид 
перевода позволяет значительно сэкономить время проведения мероприятий по сравнению с 
использованием последовательного перевода. Синхронный перевод практикуется на 
публичных мероприятиях и конференциях с применением специального оборудования: 
кабинки для перевода (booth), микрофонов и наушников (relay system).  

Синхронный перевод является наиболее сложным из всех видов устного перевода по 
нескольким аспектам:  

1) ограниченное время на переработку информации;  
2) отсутствие доступа к внешним источникам информации; 
3) направленность текста оригинала на иноязычную аудиторию; 
4) особенности артикуляции звуков речи (темп речи, манера произношения) [2, с. 26-30].  

По признаку сферы применения синхронный и последовательный перевод объединяются 
понятием «перевода конференций» [3, с. 12]. 

Принято различать следующие вида синхронного перевода:  
1) перевод на слух. Переводчик воспринимает речь говорящего на слух и переводит ее.  
2)  перевод с листа. Переводчик получает возможность прочитать текст оригинала за 

некоторое время до выступления, затем выполняет перевод на основе письменного текста, 
фокусируясь на речь говорящего, внося необходимые исправления, если говорящий 
отступает от текста.  

3) синхронное чтение предварительно переведенного текста (подготовленный 
синхронный перевод). Во время речи выступающего переводчик зачитывает подготовленный 
текст в соответствии со временем размещения речи оратора, внося необходимые 
корректировки. 

В настоящее время существует множество мифов и заблуждений о деятельности 
синхронного переводчика. Самое распространенное мнение о профессии переводчика – это 
то, что каждый человек, владеющий иностранным языком, достаточно образован для того, 
чтобы осуществлять последовательный и синхронный перевод без какого-либо специального 
образования в вузе или выше названных школах устного перевода. Без специальной 
подготовки и опыта, накапливаемого годами, специалист с неязыковым высшим 
образованием никогда не станет хорошим переводчиком даже при хорошем знании 
иностранного языка [4, с. 7]. Одной из самых частых ошибок являются так называемые 
«ложные друзья переводчика». При переводе на иностранный язык «родные» языковые 
привычки часто переносятся на чужую языковую систему, что приводит к ложным 
аналогиям из-за сходства двух языков по звучанию или по функции [5, c.91-93]. Например, 
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ɫɥɨɜɚ ɩɨɯɨɠɢɟ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɟ ɚɧɚɥɨɝɢ, ɧɨ ɨɬɥɢɱɚɸɳɢɟɫɹ ɩɨ ɫɦɵɫɥɭ: complexion – ɰɜɟɬ ɥɢɰɚ, ɚ 
ɧɟ ɤɨɦɩɥɟɤɰɢɹ, prospect – ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɚ, ɚ ɧɟ ɩɪɨɫɩɟɤɬ, decade – ɞɟɫɹɬɢɥɟɬɢɟ, ɚ ɧɟ ɞɟɤɚɞɚ (10 
ɞɧɟɣ), natural person – ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɟ ɥɢɰɨ, ɚ ɧɟ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ ɢ ɬ.ɞ [6]. 

ɋɥɟɞɭɸɳɟɟ ɡɚɛɥɭɠɞɟɧɢɟ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɤɚɠɞɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɦɨɠɟɬ ɫɜɨɛɨɞɧɨ 
ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɶ ɜɨ ɜɫɟɯ ɫɮɟɪɚɯ. Ɉɞɢɧ ɱɟɥɨɜɟɤ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɷɤɫɩɟɪɬɨɦ ɫɪɚɡɭ ɜɨ ɜɫɟɯ ɨɛɥɚɫɬɹɯ. 
Кɨɧɟɱɧɨ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɭɫɢɥɟɧɧɨ ɝɨɬɨɜɢɬɫɹ ɤ ɩɪɟɞɫɬɨɹɳɢɦ ɩɟɪɟɜɨɞɚɦ, ɚɤɬɢɜɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ 
ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɜɫɩɨɦɨɝɚɬɟɥɶɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɢ ɪɟɫɭɪɫɵ, ɫɥɟɞɢɬ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɬɟɪɦɢɧɵ ɛɵɥɢ 
ɬɨɱɧɵɦɢ, ɢ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ, ɤɨɧɫɭɥɶɬɢɪɭɟɬɫɹ ɫɨ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦɢ. Ɉɞɧɚɤɨ ɜ ɦɚɥɨɡɧɚɤɨɦɨɣ 
ɬɟɦɚɬɢɤɟ ɪɢɫɤ ɨɲɢɛɨɤ ɢ ɜɪɟɦɹ, ɩɨɬɪɚɱɟɧɧɨɟ ɧɚ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɭ ɛɭɞɭɬ ɧɟɨɩɪɚɜɞɚɧɧɨ ɜɟɥɢɤɢ. 
ɋɬɨɢɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɜ ɤɚɠɞɨɣ ɫɮɟɪɟ ɟɫɬɶ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɚɹ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɹ, ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɹ, 
ɚɛɛɪɟɜɢɚɬɭɪɚ ɢ ɢɧɨɝɞɚ ɜɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɠɚɪɝɨɧ. ɉɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɟ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɢ ɱɚɳɟ ɜɫɟɝɨ ɪɚɛɨɬɚɸɬ ɜ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɡɧɚɤɨɦɵɯ ɢɦ ɨɛɥɚɫɬɹɯ.  

ȼ ɩɟɪɢɨɞ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ ɦɧɨɝɢɟ ɭɜɟɪɟɧɵ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɚɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɧɟɚɤɬɭɚɥɶɧɚ ɢ ɧɨɜɵɟ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ ɫɩɨɫɨɛɧɵ ɡɚɦɟɧɢɬɶ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ. Ȼɟɡɭɫɥɨɜɧɨ, ɦɚɲɢɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɨɛɥɟɝɱɚɟɬ ɪɚɛɨɬɭ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, 
ɬɟɦ ɧɟ ɦɟɧɟɟ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ ɩɨɤɚ ɧɟ ɫɩɨɫɨɛɧɵ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɫɢɧɯɪɨɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ. ȼ ɬɟɱɟɧɢɟ 
ɩɨɫɥɟɞɧɢɯ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɥɟɬ ɤɨɦɩɚɧɢɹ Ɇɚɣɤɪɨɫɨɮɬ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ ɧɟɣɪɨɧɧɨɣ ɫɟɬɢ ɞɥɹ 
ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɪɟɱɢ ɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ ɭɫɬɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ[7]. Ⱦɚɧɧɵɣ ɜɢɞ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɜɨ 
ɜɪɟɦɹ ɜɢɞɟɨɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɣ ɢ ɞɜɭɫɬɨɪɨɧɧɟɝɨ ɱɚɬɚ ɜ Skype. ɋɬɨɢɬ ɩɨɞɱɟɪɤɧɭɬɶ, ɱɬɨ 
ɫɢɧɯɪɨɧɢɫɬɵ ɨɫɬɚɸɬɫɹ ɜɨɫɬɪɟɛɨɜɚɧɵ, ɧɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɷɩɨɯɭ ɰɢɮɪɨɜɢɡɚɰɢɢ.  

ɋɥɟɞɭɸɳɢɣ ɦɢɮ ɫɨɞɟɪɠɢɬ ɦɧɟɧɢɟ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɱɟɦ ɥɭɱɲɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ, ɬɟɦ ɛɵɫɬɪɟɟ ɨɧ 
ɩɟɪɟɜɨɞɢɬ. ȼ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɫɢɧɯɪɨɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɜɪɟɦɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɞɨɥɠɧɨ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜɪɟɦɟɧɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ. Ɉɞɧɚɤɨ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ 
ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɫɨɤɪɚɳɚɟɬɫɹ ɧɚ 20% ɢɡ-ɡɚ ɤɨɦɩɚɤɬɧɨɫɬɢ ɹɡɵɤɚ ɢ ɧɚɨɛɨɪɨɬ 
ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ, ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɟɝɨ ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢ [8, ɫ. 60]. 
Иɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, Ƚɟɧɧɚɞɢɣ Эɞɭɚɪɞɨɜɢɱ Ɇɢɪɚɦ ɨɬɦɟɱɚɟɬ: «ɉɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɤɚɤ ɢ ɞɥɹ 
ɜɫɹɤɨɝɨ ɧɟɨɪɞɢɧɚɪɧɨɝɨ ɞɟɥɚ, ɞɥɹ ɫɢɧɯɪɨɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɧɭɠɟɧ ɬɚɥɚɧɬ» [4, ɫ. 87]. Ɉɧ 
ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɥ, ɱɬɨ ɯɨɪɨɲɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɞɨɥɠɟɧ ɨɛɥɚɞɚɬɶ ɬɚɤɢɦɢ ɤɚɱɟɫɬɜɚɦɢ, ɤɚɤ 
ɫɨɫɪɟɞɨɬɨɱɟɧɧɨɫɬɶ, ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɹ ɜɧɢɦɚɧɢɹ, ɫɬɪɟɫɫɨɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɶ, ɛɵɫɬɪɚɹ ɪɟɚɤɰɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɞɨɥɠɟɧ ɫɜɨɛɨɞɧɨ ɜɥɚɞɟɬɶ ɪɨɞɧɵɦ ɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ ɹɡɵɤɨɦ ɢ ɭɦɟɬɶ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɧɚ ɫɥɭɯ 
ɥɸɛɭɸ ɪɟɱɶ ɧɚ ɪɚɛɨɱɟɦ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɟ.  

ɉɨ ɩɪɚɜɢɥɚɦ ɈɈɇ ɩɪɢɧɹɬɨ, ɱɬɨ ɜ ɝɪɭɩɩɟ ɫɢɧɯɪɨɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ, ɤɚɤ 
ɦɢɧɢɦɭɦ ɬɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ. ȼ ɤɚɛɢɧɟ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɞɜɚ ɫɢɧɯɪɨɧɢɫɬɚ, ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɸɳɢɯ ɞɪɭɝ 
ɞɪɭɝɚ, ɩɨɤɚ ɬɪɟɬɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɨɬɞɵɯɚɟɬ. Ɉɞɧɚɤɨ ɜ ɫɬɪɚɧɚɯ ɋɇȽ ɩɪɚɤɬɢɤɭɟɬɫɹ ɪɚɛɨɬɚ ɩɚɪɵ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ. ȿɳɟ ɨɞɧɨ ɡɚɛɥɭɠɞɟɧɢɟ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚɦ ɧɟ ɧɭɠɟɧ ɨɬɞɵɯ. 
Эɬɨ ɧɚɛɥɸɞɚɟɬɫɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɟɪɟɪɵɜɨɜ ɧɚ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɹɯ (ɨɛɟɞ/ɤɨɮɟ-ɛɪɟɣɤ), ɤɨɝɞɚ 
ɫɢɧɯɪɨɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɩɪɨɫɹɬ ɩɟɪɟɜɟɫɬɢ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ ɞɢɚɥɨɝ ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ.  Ɍɚɤɠɟ ɧɚ 
ɦɧɨɝɢɯ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɹɯ ɜɵɫɬɭɩɚɸɳɢɟ ɧɟ ɭɤɥɚɞɵɜɚɸɬɫɹ ɜ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɣ ɩɪɨɦɟɠɭɬɨɤ ɜɪɟɦɟɧɢ 
ɧɚ ɜɵɫɬɭɩɥɟɧɢɟ, ɱɬɨ ɫɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɜɪɟɦɟɧɢ ɩɟɪɟɪɵɜɚ ɤɚɤ ɞɥɹ ɫɥɭɲɚɬɟɥɟɣ, ɬɚɤ ɢ ɞɥɹ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ.  

ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɨɟ ɡɚɛɥɭɠɞɟɧɢɟ, ɱɬɨ, ɟɫɥɢ ɡɧɚɟɲɶ ɹɡɵɤ, ɦɨɠɟɲɶ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɜ 
ɥɸɛɨɦ ɪɟɠɢɦɟ - ɫɢɧɯɪɨɧɧɨ, ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ ɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨ.  

Ɉɞɧɚɤɨ, ɭɫɬɧɵɣ ɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ – ɷɬɨ ɪɚɡɧɵɟ ɜɢɞɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɬɪɟɛɭɸɳɢɟ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɧɚɜɵɤɨɜ ɢ ɡɧɚɧɢɣ. ȼ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚɦ ɞɚɸɬ ɪɚɡɧɵɟ 
ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɹ: «interpreter» - ɭɫɬɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɢ «translator» - ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ. 
ɉɢɫɶɦɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɞɨɥɠɟɧ ɨɛɥɚɞɚɬɶ ɯɨɪɨɲɢɦ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɦ ɫɥɨɝɨɦ, ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ 
ɫɩɨɫɨɛɧɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɟ ɫɥɨɜɚ, ɮɪɚɡɵ, ɦɟɬɚɮɨɪɵ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɟ 
ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɹɡɵɤɚɯ. ɍɫɬɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɞɨɥɠɟɧ ɨɛɥɚɞɚɬɶ ɯɨɪɨɲɟɣ ɩɚɦɹɬɶɸ ɢ ɭɦɟɬɶ ɫɨɯɪɚɧɹɬɶ 
ɫɩɨɤɨɣɫɬɜɢɟ ɜ ɫɬɪɟɫɫɨɜɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ. ȼ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɯ ɢ ɭɫɬɧɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɧɚɜɵɤɢ ɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɟɦɵ. ɋɬɨɢɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ, ɟɫɥɢ 
ɤɨɧɬɪɚɤɬ ɫ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɦ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɧɚ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ, ɧɢɤɬɨ ɧɟ ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɚ 
ɡɚɫɬɚɜɢɬɶ ɟɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɶ ɫɢɧɯɪɨɧɧɨ ɢɥɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨ. ɉɢɫɶɦɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɜ ɯɨɞɟ 
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ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ ɢɥɢ ɫɟɦɢɧɚɪɚ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɬɚɤɠɟ ɭɤɚɡɚɧ ɢ ɨɩɥɚɱɟɧ ɨɬɞɟɥɶɧɨ. ɇɨ ɜɫɟ ɷɬɨ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɜ ɫɬɪɚɧɟ ɟɫɬɶ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɫɨɸɡ (ɨɛɴɟɞɢɧɟɧɢɟ) 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ. Пɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɫɨɸɡ (ɨɛɴɟɞɢɧɟɧɢɟ) ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɡɚɳɢɳɚɟɬ ɩɪɚɜɚ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ ɷɬɨɣ ɫɮɟɪɵ ɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɭɸ ɡɚɳɢɬɭ. Ɍɚɤɠɟ ɩɪɨɮɫɨɸɡ ɫɥɟɞɢɬ ɡɚ 
ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɧɟ ɡɚɫɬɚɜɥɹɥɢ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɧɟ ɭɤɚɡɚɧɧɭɸ ɜ ɤɨɧɬɪɚɤɬɟ ɪɚɛɨɬɭ ɢ ɧɟ 
ɩɥɚɬɢɥɢ ɦɟɧɶɲɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɝɨ ɫɨɸɡɨɦ ɦɢɧɢɦɭɦɚ [4, ɫ. 148]. 

ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɡɚɤɚɡɱɢɤɢ ɬɚɤɠɟ ɫɱɢɬɚɸɬ, ɱɬɨ ɧɚɞɟɠɧɟɟ ɡɚɤɚɡɵɜɚɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞ ɜ ɛɸɪɨ, ɱɟɦ ɭ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ-ɮɪɢɥɚɧɫɟɪɚ (ɫɜɨɛɨɞɧɵɣ ɪɚɛɨɬɧɢɤ). Эɬɨɬ ɦɢɮ ɜɨɡɧɢɤ ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɪɟɤɥɚɦɟ ɛɸɪɨ 
ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ ɨ ɫɤɨɪɨɫɬɢ, ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɢ ɞɨɫɬɭɩɧɨɣ ɰɟɧɟ ɭɫɥɭɝ. Ɍɟɦ ɧɟ ɦɟɧɟɟ ɪɢɫɤ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ 
ɛɸɪɨ ɬɚɤɨɣ ɠɟ, ɤɚɤ ɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɦ-ɮɪɢɥɚɧɫɟɪɨɦ. ȼɨ-ɩɟɪɜɵɯ, ɜ ɛɸɪɨ 
ɩɟɪɟɜɨɞɹɬ, ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ, ɜɧɟɲɬɚɬɧɵɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɢ (ɮɪɢɥɚɧɫɟɪɵ), ɚ ɜ ɨɮɢɫɟ ɪɚɛɨɬɚɸɬ 
ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɵɟ ɫɨɬɪɭɞɧɢɤɢ. ɋ ɨɞɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɩɪɢ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɟ ɫ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɦ ɛɸɪɨ 
ɜɫɹ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɩɨ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ ɥɟɠɢɬ ɧɚ ɧɢɯ. ɋ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɪɚɛɨɬɚɹ ɫ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɦ-ɮɪɢɥɚɧɫɟɪɨɦ, ɡɚɤɚɡɱɢɤ ɦɨɠɟɬ ɥɢɱɧɨ ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɢɬɶ ɫ ɢɫɩɨɥɧɢɬɟɥɟɦ, ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ 
ɜ ɟɝɨ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ, ɨɛɫɭɞɢɬɶ ɜɫɟ ɧɸɚɧɫɵ ɪɚɛɨɬɵ. ȼ ɬɟɤɭɳɟɟ ɜɪɟɦɹ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡɪɨɫɥɚ ɤɨɧɤɭɪɟɧɰɢɹ ɦɟɠɞɭ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɦɢ ɛɸɪɨ, ɱɬɨ ɩɨɜɥɢɹɥɨ ɧɚ ɫɧɢɠɟɧɢɟ 
ɫɟɛɟɫɬɨɢɦɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɚ ɟɝɨ ɤɚɱɟɫɬɜɨ.  

ɍ ɤɚɠɞɨɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɢ ɟɫɬɶ ɫɜɨɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ, ɬɪɭɞɧɨɫɬɢ ɢ ɬɨɧɤɨɫɬɢ ɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ ɜ ɬɨɣ 
ɢɥɢ ɢɧɨɣ ɫɮɟɪɟ ɞɨɥɠɟɧ ɨɛɥɚɞɚɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦɢ ɧɚɜɵɤɚɦɢ ɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ. Ɍɟɦ ɧɟ 
ɦɟɧɟɟ ɭ ɥɸɞɟɣ, ɧɟ ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɯ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ, ɫɤɥɚɞɵɜɚɸɬɫɹ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɵɟ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɨ ɩɪɨɮɟɫɫɢɹɯ. ɋɢɧɯɪɨɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ, ɹɜɥɹɹɫɶ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɫɚɦɵɯ ɫɥɨɠɧɵɯ 
ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɵɯ ɜɢɞɨɜ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɬɚɤɠɟ ɩɪɢɨɛɪɟɥ ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ ɨɲɢɛɨɱɧɵɯ 
ɡɚɛɥɭɠɞɟɧɢɣ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɢɦɟɹ ɞɟɥɨ ɫ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶɸ ɫɢɧɯɪɨɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɛɭɞɭɳɟɦɭ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɭ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɚɫɲɢɪɹɬɶ ɫɜɨɣ ɤɪɭɝɨɡɨɪ, ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɩɪɚɤɬɢɤɨɜɚɬɶɫɹ, ɩɨɩɨɥɧɹɬɶ 
ɫɥɨɜɚɪɧɵɣ ɡɚɩɚɫ ɢ ɢɡɭɱɢɬɶ ɫɭɳɧɨɫɬɶ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɫɮɟɪɵ. ɍɫɩɟɯ ɥɸɛɨɝɨ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ 
ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɟɝɨ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɢ ɨɩɵɬɟ. 

 
ɋɩɢɫɨɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɵх ɢɫɬɨчɧɢɤɨɜ 
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